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o ® Multi Air Fryer Oven / ZIhRES SHEL /
Penggoreng Elektronik Pelbagai

Instruction Manual / 1R BR$& 7~ /Buku Panduan

Important / EE/M

Please read this manual carefully before operating this product. Keep this manual handy for further reference.
AL~ @My, FZiRAR. FRZWEUEHES®E.

Sila baca buku panduan ini dengan teliti sebelum menggunakan produk ini. Simpanlah untuk rujukan masa depan.

w [m] 5 [m]
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E’LEI ¢ This manual also available online.

www.khind.com.my
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Parts Identification / & %R / Pengenalan Bahagian

Touch Sensor

Inner Chamber Control Panel Upper Housing
FEXP I ER & Ae Bl 5 EE

Ruang Dalaman Panel Kawalan Unit Badan Atas
Sensor Sentuh

Power Cord
B R %%
Talikod

Front Door \ il/,’_\

COLERSS
Pintu Hadapan ﬁgg;g

Accessories / BC {8/ Aksesori

Rotisserie Spit Handle Rotisserie Spit Mesh F%ing Basket x 2
HERE R X B F eSS A X PARKETE x 2
Pemegang Pemanggang Rod Pemanggang Bakul Jaring Menggoreng x 2

Crumb Tray Rotisserie Basket Grill Rack
fEEBIEE eSS 15 1 ERL22JE IR
Dulang Tadahan Sisa Bakul Jaring Putar Rak Memanggang

Specifications / #4& / Spesifikasi

Model / 825 / Model : ARF9500

Voltage / BB /& / Voltan 220-240V~ 50-60Hz
Power / IhZ / Kuasa 1400-1650W

Inner Chamber's Capacity / YEXFRIEB S & / Kapasiti Bahagian Dalaman : 9.5L /2F

Net Weight / /#E& / Berat Bersih . 7kg/Fr

* Specifications are subject to change without prior notice. LA_E#IRBEMAINZE, M BITEH.
Perubahan spesifikasi boleh dilakukan tanpa sebarang notis
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Cara-cara Penggunaan

(Masa & Suhu Memasak Yang Telah Disetkan)

Menu Suhu Disetkan Masa Disetkan Sesuai Untuk
Membakar 160°C 25 minit Kek, Biskut
Pelbagai 160°C 10 minit Memanaskan semula Makanan
Kentang Goreng | 180°C 20 minit Kentang Goreng
Tkan 180°C 14 minit Tkan, Stik
Ayam 180°C Ayam
Roti Bakar 190°C 6 minit Roti, Bagel
Memilih Mod Masakan

' Chips
» Hidupkan plag, butang kuasa akan menyala dan berkelip dan mengeluarkan bunyi Bake Muld P

-y, -, . d
‘beep.. dan akan berada pada keadaan bersedia. ' ' ' . .' ‘ ' .
e Tekan butang kuasa, panel digital akan menyala, skrin akan memaparkan masa dan g S, e =

suhu “default” secara berganti-ganti, “60:00@ ”, “200°C § ”. ." '-‘ . '-‘ '-‘
» Pada ketika ini, terdapat 2 jenis mod masakan boleh dipilih. laitu, Mod Menu dan Mod Toast  Chicken Fish
Manual.

Mod Menu — Perkakas telah diprogramkan dengan 6 pilihan mod menu untuk dipilih oleh pengguna.
Mod manual — Membolehkan pengguna memilih suhu dan tempoh masa masakan secara manual bergantung pada

jenis-jenis bahan masakan yang ingin dimasak.
Suhu boleh dilaraskan dari 65 °C ke 200°C dan masa pula boleh dilaras dari 0 hingga 60 minit.

Tamat Masa Memasak
1. Setelah tamat memasak, perkakas akan mengeluarkan 5 kali bunyi ‘beep’. Pada ketika
ini, suhu akan terhenti, namun motor kipas di dalam unit akan terus berfungsi
sehingga suhu turun ke 120°C.
Tip: Kipas terus berfungsi selepas tamat tempoh memasak bertujuan untuk menurunkan
suhu di dalam ruang bakaran unit perkakas untuk melindungi dari panas-lampau.
2. Setelah pasti motor kipas berhenti, buka pintu perkakas dan keluarkan dulang sisa
dan lain-lain aksesori yang telah digunakan.
/N\ BAHAYA: Segala aksesori adalah sangat panas selepas digunakan. Jangan sentuhnya dengan tangan.
Tip: Jika makanan masih belum sempurna dimasak, masukkan semula masakan tadi ke dalam unit perkakas dan
tambahkan lagi masa memasak.
3. Hidangkan masakan yang siap dimasak ke atas meja hidangan.
4. Tekan semula butang kuasa untuk memutuskan bekalan. Tanggalkan plag dari soket dinding.

( Penyimpanan )

1. Tanggalkan talikod.
2. Pastikan segala bahagian dibersih dan dikeringkan, dipasang dengan kemas dan disimpan untuk digunakan
kemudian.
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Cara-cara Penggunaan

» Pastikan terdapat ruang yang secukupnya untuk ayam tersebut berputar di dalam perkakas.

* Masukkan makanan tadi ke dalam unit perkakas dan tutup pintu unit.

» Hidupkan plag, tekan butang kuasa, setkan suhu dan masa, tekan butang fungsi putar dan seterusnya tekan butang
“Start/Stop”. Anda boleh mengaktifkan atau menghentikan fungsi putar pusing semasa proses memasak dengan

menekan butang “Start/Stop”.

(Pane[ Kawalan Sensor Senruh)

MULTI AIR FRYER OVEN
Bake MuIti Chips

Beralih antara masa
dan suhu untuk boleh
disetkan ke masa dan

L
(4
5}

il o RAGRIaAL @/ ' " ' ' " i

Toast  Chicken Fish

\4

Tekan untuk fungsi putar. @a @ @
| g

lkon ini akan berkelip
untuk menunjukkan
samada suhu atau
masa pada skrin
sedang disetkan.

Tekan tanda anak
panah ini untuk
tentukan suhu atau
masa naik atau turun.

Tekan butang Menu Tekan untuk On/Off unit.

untk memilih jenis
masakan yang diingini.

Tekan untuk memula

atau menghentikan
proses memasak.
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Caution / EE I

1. Read this instruction manual carefully before using the appliances.

EEAILEERRT, HFRIERER.

1. Do not immerse the power cord, plug or housing in water or under the tap during cleaning, to avoid damaging
the appliance or occurring danger.
miaromil, IF7FEIRZ . EkE T mih R K BIREs KL TR, RIS AEREK.
2. Avoid any liquid entering the appliance to prevent from electric shock or short-circuit.
1A 2 LEAEAT R A EE N IEE B 25 A LA B B T Bl 3 RE B
3. Do not cover the air inlet and outlet of the appliance during operation.
ERERE 7 E S L RR RV EX O AN X O .
4. Some parts of the appliance (mesh frying basket, grill rack & etc) will become hot during operation. Please use the
glove instead of bare hand touching directly on appliance & accessories.

X UL RREAES, AL (RIRIEER, SRLERTF) NaERE. H2EFEMICE RS ACH,
lﬁ r+_t|3m#l'¥'§

1. Make sure that the output voltage corresponds to the voltage stated on the rating label of the appliance.

EfER LR ERR, EREIBEFKANINERLEETE S MAYEEFRE.
2. Before using, please check the power cord of appliance and the accessories, do not use if they are damaged.
EfEF LB EER, BFAN T mEREMBEHEG T2 Einil, IMZFMIFZER.
3. This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
LEIFAESRXEATER; Mx, FNSHKAERE, BFHLELEER, ROZLNUEINAE; FRIFEAD
e RAITHERIE, HAFRIEANRZ.
INEFRRFENNE, WHESF™EW/ DN ISR,
4. Keep it out of reach of children.
IENFE)LE T AR R I 75
5. Do not let cord hang over the sharp edge of table or counter.
IEZE B AR RIS . B SIEMKIAFENM SN L.
6. Do not plug in the appliance or operate the control panel with wet hands.
1571 IR F B IR N S e .
7. Do not place or use the appliance on or near combustible materials, such as tablecloth, curtain or wallpaper, in
order to avoid burning hazard.
(E e E LB RERT, BZRIES MM EMIIAE S . MK, BN EWEES, UBRLE NBEFH.
8. External power cord connection is not allowed.
157 MR ACRI B IR E .
9. During operation, the fryer's inner chamber will be very hot. Do not put plastic utensils & cutlery into it.
(EA LR, ESIEPABREIFES, BB ERMBEREFUIHBAEF.
10. The appliance should be placed on a horizontal and stable surface when in operation.
FRERT, HeEERMEEFRRREmE L.

11. Do not place the appliance against wall or other appliances, leave at least 10cm of space. Do not place anything
on top of the appliance.

BB E R EE MR, BIEAEAFRIFEDI0ERNZEE. 1EZBUEE ZR A AL B R TN ER.
12. Do not use the appliance beyond the specification of this manual.
15 Z7)1E L R RSB LH R AR B I ARAS
13. Do not leave this product unattended during operaton.
IBZEXTAEE MERLLEER.
14. During frying, hot steam will exhaust through the air outlet. Keep your hands and face at a safe distance from the
steam and the air outlet openings. Also be careful of hot steam and air when you remove the accessories from
the appliance.
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Caution/ EZEH Cara-cara Penggunaan

(ER BT, RZ[RSNEXNOHL, FAEBETEEKZSMEXNOFREREES. TIETkE, A
%E‘%*:F'*ﬁ"’n':|:'|FZHEE#HT@.%EEﬂEﬁﬁ%ﬂﬂ S ARG LEZ15 .

15. Do not touch the heater component once cooking operation is done.
ZWRERRE, B7AEIRRIR I B R ERRY & RS

16. If the cooking time has set too long, the food will be burnt and smokes would be released from air outlet. Plug off
immediately.
MRBYZITRENERK, BSERYEREMHSOFESHIE . WG BV IR R R Gk.

17. After using the fryer, please press the power button @ to off the appliance, then pull the plug from the socket,
avoid direct strong pulling the power cord.

(ERALLBEETER, FAKRT O BIER, ARSBMNERESEL, VISERMABIEZ.

18. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.
SHEIRZIAE, FEEEEPD, RNAVEZPOSRARIFRARMALTE IR,

19. Do not cover Grill Rack or Mesh Frying Basket or any part of the appliance with metal foil (to prevent overheating).
The metal foil can be used for wrapping the food to be baked on the Grill Rack or Mesh Frying Basket.

15 7] S R R IR L2 JE IR IR KE B L B AP R IE AT RR 5 (ARG %%"E*EEHRF%;E@%mﬁiE%Eﬁ
ﬁ%%ﬁﬂ%i’ﬁiﬁtﬁ’ﬂiﬁﬂ%ﬂ’ﬂﬁﬁu

20. Do not place the following materials in the appliance when operating -

1) Cardboard Zq)EPIastig bag 3) Other combustible matig[ials. o Bakul Jaring Putar (untuk fungsi putaran)
IEERRIERT, IB7RX R ImMA LA 1) FA 2) ZBR% 3) ZRIER. » Letakkan makanan seperti kentang goreng atau jagung ke dalam bakul ini. Gunakan Pemegang pemanggang

21. Thlsé'a appllance is not ::E%en-?ed _Eoge op era;Ed bzﬁir%ia?’; of external timer or a separate remote-control system.
Itk B 2% A BE A A B E BT 58 B I AL Y IE T 2R o
» Hidupkan plag, tekan butang kuasa, setkan suhu dan masa, tekan butang fungsi putar dan seterusnya tekan butang

Important Safequards /EE LR LR “Start/Stop”’

 Lihat gambarajah untuk kedudukannya di dalam unit.

untuk meletakkannya ke dalam unit perkakas. Tutup pintu dengan kemas.

1.Unplug the appliance from outlet when it is not in use or before cleaning. Allow it to cool down first before
cleaning.

e RS E A SEEE R EtRI, BYIiIck THIREGL, HEERSAEAEAEE.

2.Do not use any accessories other than those provided inside the package.

15 71ERBR T B A iR HVECH

3.This appliance is intended for household use only, do not use outdoors. Commercial use will void warranty.

B HEARENER, A12EFIMER. RIERLRIERISHEI.

4.Clean and wipe dry the accessories, before putting the foods inside.

EFERILBRRA, JUFRABEH, HREKEET, BHRERY.

5.This appliance is with built-in safety swutch it can only be connected to the main after the front door is closed

properly.
HEEAERSTF L, YFIELHARME, BEAEERSEE. Rod Pemanggang ( untuk fungsi putaran )
6. Always unplug the appliance while not in use. 1. Fungsi memanggang-golek. 9

ANEEHILLEBE R, 1BREBRIEZ.

e Masukkan penyepit seperti yang ditunjukkan di
gambarajah A dan B.

Letakkan penyepit di
alur keselamatan

. . ==
Cleaning and Maintenance / /& ia A& 5T e Tip: Jangan memasak keseluruhan ayam

_ _ _ melebihi 1.4 kg atau 3 Lbs dengan fungsi Mkl pinahuning i
1.Remove the main plug from the wall outlet and let the appliance cool down for at least 30 minutes. memanggang-golek. penyepit yang tajam Penyangkut penyepit

VIRTERIR, FEIRAAMNERERRE, BB RFRIRILERAZED307H.

2.Clean the appliance after every use. Do not clean the tray or other accessories and the inside of the appliance with

2. Pilih suhu memasak, fungsi dan masa untuk mula memasak.

any metal kitchen utensils or abrasive cleaning materials, as this may damage the coating on them. # Tips memasak
FXERTER, "aRltERE. FZERENeREEEMMEEETIREAFEEEMES, ErmA {1} Sediakan ayam dan masukkan penyepit ke dalam ayam (atau daging), kemudian pastikan ayam
HiRE. disemat dengan pengapit pada penyepit. Gunakan lidi satay (atau peralatan lain) untuk mengikat
3.Wipe the outside of the appliance with a soft damp cloth. F G B 4K 7h SR 83 I B 2R S A . kepak ayam pada badan ayam. Masukkan penyepit dengan makanan (lihat gambarajah di muka surat sebelah).

4.Clean the basket, tray, or accessories with hot water, some liquid detergent and a non-abrasive sponge. You can
remove any remaining food residue with degreasing liquid.

%i;;?g — LS ETIFNIEM B4R IEAMRIERE, EEHEERY. B LIAREREREARRTHIR
5.Clean the inside of the appliance with a non-abrasive sponge. & FHIEM B4 B4R /5 5 LB F A ER .

6.Clean the heating element with a cleaning brush to remove any food residue.

fﬁ Iﬁﬁ].]fﬁ Iﬁlﬁkf n%%—ﬂfh : ‘%f‘ﬁﬁﬂﬂ%%ﬁﬁn

Pilih Fungsi Memanggang-Golek. Pilih suhu dan masa yang dikehendaki.

[ .
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Cara-cara Penggunaan Cleaning and Maintenance / J&7& R & F%

Bakul Jaring Menggoreng 7.Do not immerse the appliances, power cord & plug into water or other liquids.
Masukkan bakul ini seperti langkah-langkah yang ditunjukkan, di bawah. TIE A ZRHEREL%, BRI GFREKESEEREF.

How to Use / Zn{a]{s£ FB

( Before first use /& X {EFRT )

1. Remove all packaging materials, stickers and labels.

BERITEEEME, MHRFMARE.

2. Clean all accessories with dishwashing liquid, and a non-abrasive sponge.

e A SRR B S SR S P R
| | s 3. Wipe the inside and outside of the appliance with a soft damp cloth.
Nota: FA SRR B B h e A I B gR R I BB A S AR

* Pilihlah aksesori yang bersesuaian dengan apa yang ingin dimasak.

* Gunakan sarung tangan untuk mengambil atau mengeluarkan segala aksesori selepas selesai memasak. Place the appliance on a stable, horizontal and even surface. Leave at least 10cm free space on

the back and sides, and pay attention away from curtains, wall covering and other combustible
materials.

BB EREERR, MENKPEERAEL. ME. SEEEEEESC10ERN L.
HEEMTEET, B 5 R

Rak Memanggang
Pasangkan rak ini ke dalam perkakas selepas memasang dulang tadahan sisa. Rak ini boleh digunakan unutk meletakkan

makanan dan dulang pembakar di atasnya. ( How to use accessories /Bt {ER A )

Crumb Tray /B HefE

The crumb tray should be inserted into the inner chamber during all cooking operation. It is usually placed at the very
bottom of the multi air fryer oven to collect any crumbs or pieces that may fall off during cooking process. It can be
removed and cleaned.

FIIE, HERENEENEREMFEIPAS. EBENEEZUEESEEFNREER, WNEERIIEETE
EREAEESER. ARG HEREBIEE.

Panduan ruang tepi
) untuk Rak Memanggang

FER AT
The guiding
step for Tray

Pemegang Pemanggang
Gunakan ia untuk meletak dan mengalih keluar bakul jaring putar serta rod pemanggang. Lihat gambarajah untuk cara

menggunakannya.
o d Mesh Frying Basket FRIARIELE
=N Place the Mesh Frying Basket in along guiding step as below.

PIERE N A EAEAP A BRI AR FFIEA R K. 2 TE.

P,

mm—

3
\CL
o,

L)

Y TAYAYAT YA

T

- Untuk meletak dan mengalih keluar Bakul Jaring Putar dan Rod Pemanggang. i N~

- Pegang dengan kuat dan kemas peralatan ini semasa mengangkat rod pemanggang atau bakul jaring putar. S ' S R

- Masukkan dahulu hujung tajam bahagian rod pemanggang ke dalam lubang dinding sebelah kanan pada unit
perkakas. Kemudian, angkat sedikit hujung rod pemanggang sebelah kiri untuk diletakkan ke atas penyokong - Cl o
yang terletak pada dinding kiri unit perkakas. Lihat gambarajah untuk cara menggunakannya.

Note: & 7F:
* Choose proper accessories according to each cooking's needs. fRIEAEBINZ TR R EFEHSIENE G
* Please wear glove to take out the accessories after cooking is completed.

ZITRYISTEER, MEMEELFABE Y, T8 LRAFE,
11 4




How to Use / 2] s F

Grill Rack Ek22JE42
The Grill Rack can placed in the unit after the Crumb Tray has been installed. The Grill Rack can be used to place food

and baking pan on.

RRERE, BRERBALERA. BRIEEESHTHERYMER.

KERREDFEN

The guiding step
for Grill Rack

Rotisserie Spit Handle JEi5 2R HF

Please use Rotisserie Spit Handle to remove or insert the Rotisserie Spit or Rotisserie Basket. See the images below to
use it.

R I B TR TR AN A R A . S TE.

.

—

- To remove or insert the Rotisserie Spit or Rotisserie Basket.

» Make sure you have a secure grip of the rotisserie spit before lifting.

* First Use Rotisserie Spit handle to insert the Rotisserie Spit or Rotisserie Basket into the right end hole of unit
(Square position on right side, and use your hand to scroll Rotisserie Spit or Rotisserie Basket to make sure the

square position is accurate );
Then push the left end upward to fix the left side Rotisserie Spit or Rotisserie Basket into the unit.
See the images below.

BT SR A RER R X AR A

 ERREVZ AT, HAREEEFIMIENEERN .

- B AR RN B FREEiE R X e et B iEm A BN amfl (AMAEAE, HFRTINESE

ﬁﬁﬂf?%ﬁ%%”?uﬁ%ﬁﬁﬁﬂiﬁiﬁﬁﬁ) . PRI 8] L HERN A um A ek 8 A S Bk e I I 1Y A () [ 2 21tk BB 2%
o Y MNEl.

Perhatian

3. Perkakas ini adalah untuk kegunaan di dalam rumah sahaja. Jangan gunakan di luar. Penggunaan secara komersil
akan membatalkan jaminannya.

4. Bersihkan segala aksesori-aksesori sebelum digunakan semula.

5. Perkakas disertakan dengan suis keselamatan terbina dalam. la tidak akan beroperasi jika pintunya terbuka.

6. Tanggalkan plag jika perkakas tidak digunakan.

Penyelenggaraan & Pembersihan

1. Tutup sius dan tanggalkan plag dan biarkan perkakas sekitar 30 minit agar sejuk terlebih dahulu sebelum dibersihkan.

2. Bersihkan perkakas serta aksesorinya setiap kali selepas digunakan. Jangan gunakan pad penyental logam, petrol,
bahan-bahan kimia atau ditergen yang kasar untuk tujuan pembersihan untuk mengelakkan berlaku calar pada
lapisan permukaan.

3. Keringkan permukaan luar perkakas dengan kain lembap.

4. Bersihkan bakul, dulang atau segala aksesori dengan air panas, sedikit ditergen dan sponge lembut. Gunakan cecair
peluntur minyak untuk menanggalkan sisa-sisa kotoran degil.

5. Bersihkan ruang dalaman perkakas dengan sponge yang lembut.

6. Bersihkan elemen pemanas menggunakan berus unutk menanggalkan sisa-sisa kotoran.

7. Jangan rendamkan perkakas, talikod dan plag ke dalam air atau sebarang cecair.

Cara-cara Penggunaan

( Sebelum Penggunaan Pertama Kali )

1. Tanggalkan segala bahan pembungkusan, pelekat dan label.
2. Bersihkan segala aksesori dengan sabun dan span lembut.
3. Lapkan bahagian luar dan dalam perkakas dengan kain lembap.

Letakkan perkakas di atas permukaan datar yang stabil dan rata. Beri ruang sekurang-kurangnya

E
L&)
=
-

10cm pada bahagian belakang dan tepi perkakas dan jauhi bahan-bahan mudah terbakar dari
t0em f | i persekitarannya.

Cara Menggunakan Aksesori-aksesori

Dulang Tadahan Sisa

Buka pintu perkakas, masukkan dulang ini ke dalam perkakas dengan berpandukan ruang tepi di kedua-dua bahagian
paling bawah dinding dalaman perkakas. Dulang ini perlu sentiasa digunakan setiap kali memasak untuk menadah
lebihan-lebihan minyak. Lihat gambarajah bawabh.

-+ Panduan ruang
tepi untuk Dulang




1. Baca segala arahan dengan teliti sebelum menggunakan perkakas dan simpan untuk tujuan rujukan di masa depan.

1. Jangan rendamkan talikod, plag atau badan unit ke dalam air atau sebarang cecair atau membersihkannya pada
aliran air paip agar perkakas tidak rosak atau mengelakkan sebarang bahaya.

2. Jauhi sebarang cecair dari memasuki perkakas untuk mengelakkan dari kejutan elektrik dan litar pintas.

3. Jangan halang ruang udara masukan dan keluaran pada perkakas semasa menggunakannya.

4. Perkakas dan segala aksesorinya adalah panas setiap kali digunakan. Berhati-hati dan sila gunakan sarung tangan
ketika mengendalikannya.

Amaran

1. Pastikan voltan pada perkakas dan pada voltan bekalan utama adalah sepadan.

2. Jangan gunakan perkakas jika terdapat sebarang kerosakan pada talikod, plag dan pada aksesori yang disertakan.

3. Perkakas ini tidak sesuai untuk digunakan oleh orang (termasuk kanak-kanak) yang kelainan upaya dari segi fizikal,

deria dan mental, atau orang yang kurang pengalaman dan pengetahuan melainkan mereka ini diberikan perhatian
atau tunjuk ajar berkaitan penggunaan perkakas oleh mereka yang bertanggungjawab terhadap keselamatan mereka
Kanak-kanak harus diperhatikan agar mereka tidak bermain dengan perkakas ini.

4. Jauhkan perkakas dari dicapai oleh kanak-kanak.

5. Jangan biarkan talikod terjuntai melebihi hujung meja atau pada tepian yang tajam.

6. Jangan sambungkan plag atau mengendalikan panel kawalan pada perkakas dengan tangan yang basah.

7. Jangan gunakan perkakas berdekatan dengan bahan-bahan yang mudah terbakar seperti alas meja, tirai atau

sebarang kertas.

8. Sambungan talikod luaran adalah tidak dibenarkan.

9. Ruang memanggang pada unit perkakas adalah sangat panas. Jangan gunakan sebarang peralatan dapur yang

diperbuat dari plastik ketika menggunakannya.

10. Letakkan perkakas di atas permukaan yang rata dan stabil semasa menggunakannya.

11. Jangan letakkan perkakas terlalu rapat dengan dinding. Berikan ruang lebih kurang 10cm di sekelilingnya untuk
tujuan pengudaraan. Jangan letak sebarang benda di atas perkakas.

12. Jangan gunakan perkakas melampaui spesifikasi yang dibenarkan seperti di dalam manual.

13. Jangan biar perkakas tanpa pengawasan ketika digunakan,

14. Ketika beroperasi, udara panas akan terbebas keluar dari saluran keluar udara. Jauhi tangan dan diri anda dari
keluaran udara panas ini. Juga, berhati-hati ketika mengendalikan aksesori-aksesorinya yang masih panas selepas
tamat proses memasak.

15. Selepas tamat proses memasak, jauhi dari menyentuh komponen pemanas pada perkakas.

16. Makanan yang dimasak boleh terbakar dan berasap jika tempoh praset memasak terlalu panjang. Matikan suis
dan tanggalkan plag.

17. Selepas digunakan, tekan butang kuasa(®), tarik keluar plag dari soket, hindari dari menyentap talikod.

18. Jika talikod rosak, ia perlu diganti oleh pengilang, wakil servis atau orang yang berkelayakan untuk mengelakkan
sebarang bahaya.

19. Jangan tutup sebarang bahagian pada perkakas, rak memanggang atau Bakul Jaring Menggoreng dengan kerajang

logam (untuk mengelakkan panas lampau). Kerajang logam boleh digunakan untuk membungkus makanan yang ingin
dibakar di atas rak memanggang atau Bakul Jaring Menggoreng.

20. Jangan letakkan bahan-bahan berikut ke dalam perkakas semasa menggunakannya:

(1) Kadbod. (2) Plastik. (3) Bahan mudah terbakar.
21. Perkakas tidak boleh digunakan bersama pemasa luaran atau lain-lain system kawalan jauh.

Maklumat Penting

1. Tanggalkan plag dari soket bila tidak menggunakan perkakas atau apabila hendak dibersihkan. Biarkan perkakas
sejuk dahulu sebelum dibersihkan.

2. Jangan gunakan aksesori-aksesori selain dari yang dibekalkan oleh pihak pengilang.
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How to Use / &n{a]{s A

Rotisserie Basket (Rotation Function) JEE1ER (IEFEIHEE)
» Place food such as french fries or corn kernel inside the Rotisserie Basket and use Rotisserie Spit Handle to insert the
Rotisserie Basket into the unit, then close the door.

* Plug in the air fryer; press the power button, set the temperature and time, press rotate button, then press start/stop
button.

* Please see below image for placement.

FEFRERNFRUBMAIEEZEEA, FHERARRERXBF L EERARNME L, REXHA].
? A%%EEEIEEJT iz "HIRAX" , WEoEMEE, BT " , ARk “H/AFIE” .
»

Rotisserie Spit (Rotation Function) FE¥5ERANX. (KEFSIHEE)
1.Rotisserie Cooking Function HEZE KL IETHEE .

* Insert Rotisserie Spit as shown in diagram A and B. o
RN BAKFNA (INEAKBFRR) .

* Tip: Do not cook more than 3 Lbs or 1.4 kg of whole [ 9

chicken with Rotisserie Function. Yy
Mht: A EEINGERT, 1§73 Insert sharp end AL RIS
5 1. 44 ‘*F HIIBH

2.Select cooking temperature, time & function to start cooking.
IEFEMFBRMEERE . TRIGENETE LT EHRIE.
# Cooking Tips / Ht#EML R
{1} Prepare chicken and insert rotisserie spit into chicken (or other food).Then secure chicken with the clamp

attached with rotisserie spit. Use satay stick (or other device) to bind chicken wings to body. Insert rotisserie

spit with food secured (see diagram on the next page). Select rotisserie. Select required temperature. Select
required time.

ePl.erute safet end
BAR L Rt %

®©

Rutisserie{atch ¥ A N E AL

HERBH, MERREEANFHES (SREERY) . AERAFRTEEXN BRI KX, DR (8H
ftt, JE) AIAXEEEE, sEABEANSEY— fE_Jif{ kF‘E (BEZT—THE) . ®FEREWRE. i
ErERE, KMIERE.

* Please ensure that the chicken has proper clearance around the oven to ensure that it can rotate.

* Place inside of the air fryer and then close the door.

- Switch on the appliance's power supply and press "Power (©) “, set the temperature and time, press rotate
button, then press "Start/stop". During cooking operation, the "ROTATE" function can be started or stopped at
anytime through touch the "Start/Stop".

ETRERGRELLEFAEAETESRIERR, IABERIERE I .

FEHBMAZSIERA, REXLEIT,

SENIESK, . R, REREMNE, BRER, RER TGS, RN, W
FHia/15 1L HERT /B EhE 1F L hedE T gE -




How to Use / an{af{& FB How to Use / 201al{ FH

Menu mode: The appliance has been set with six common food menu for users to choose.
Manual mode: Allow the users to set manual cooking temperature & time according to different food. The
temperature can be adjusted from 65°C to 200°C, and time can be adjusted from 0 to 60 minutes.

W RFEEER, BWE—F W BRE, BRERTO WA, HEAGFIRKES.

2 © $2, BIFIERITIER, ZEERM5F >I%iﬁ*ﬁﬂﬁﬁﬂﬂﬁﬂﬁﬁnmﬁ “60:00D” , “200°Cd” .

« LB, 3%%1%:&)\1‘§'t1_$%4km BRI ERE A PR %%#ﬁ-ﬁu%ﬂﬁ‘t

KPR KBEZARE T A SHEARIEKE, #AF F'ﬁ_ET"“

FAER: RIFHPKRIBEAERRNE, %ﬂmﬁ%ﬁﬁ*’ﬁ’] SRR ERETE]. BB AEILE
JEEI0ZE 60474,

D&k Completion of Cooking Time = {TH|8){EI#5TEE
Touch Sensor Control Panel / & BE 4 A5 1. When cooking is completed, the appliance will emit “BEEP” sounds for 5 times, the

65°CZE200°C, Bi|a)ifEs

[l

i T | ——— heater has stopped working, but the motor still works continuously until the
MULTI AIR FRYER OVEN to show either the temperature of the center of the Inner Chamber drop to 120°C to protect the
Toggle between time B5% Bake = Th8E Multi %J%Chips :ﬁ?sp;gtﬁ R e appliance from over-heating after stop working.
ESE ttgec']‘epsﬁ’;}‘i?em?m ' ‘ ' . '.‘ RE LS EEFSNEERESE. 2. After everytime cooking is done, make sure the motor stopped. Open the door (see
iem?frature. @/& e th o the picture), and remove the tray and other accessories by oven mitts or Rotisserie
Eﬁ%ﬁﬁ“ﬂﬁfg%ﬁg“ ' ' ' ‘ ' ‘ ' Betwsen iicreasing shd” Spit handle and place them on safe level surface. o -
3 Toast 5% Chicken Fish ?eenarssfé?gr:me and /\ CAUTION: The accessories may still be in high temperature, never try to touch it with bare hand to avoid body

Press to use the
rotisserie function
of the unit.

¥& T LAE F B 2R RO hE

injury after cooking.

T IXAANET LA s DR E SR E .
6;% @ @ § - Tip: If additional cooking time is required, simply put the accessory back into the appliance and add a few minutes
| g e of extra cooking again.

HINRE. 3. Place the cooked ingredients onto a plate or tableware.
R - 4. After cooking is completed , please press the power button(©) to power off, and unplug the power cord from wall.
ba?tﬂnetﬂ SEE|:C'€ Press to turn the 1. HiEkEER, KB AHERE M BRE. KR EZARFEELIRE BIHBIANDIANEEE, B
gststiil;fd cooking __unitOn or Off. ZEIRFAER IR EPECZE120°C LA ARG B 25T 74
e i | LR, 2 BREEERE, BWADACTEEILERE, RS (WE) , FRATEREEA BTN
HRHRSRE. MEMEREE, FHCNHERPENAEL. |
Press to beiln thE qcuoking pI'OCESS /!\ Y $ QéIEH.%.Fﬂ;l: EE{* EIJIMJEHIEI% =]y ERLJ E_J-E "% %i%ﬁﬂ
or to stop the cooking process. e : ﬁﬂ%""‘%ﬁﬁi?l\ﬂ’] IRtE), REBERYIAE @Ef Al 1tk B8 g8 I FF AR N T 93 #9080 Z VERT (8]
BRTUAFRZITEERFELZTIE. 3 )|%Th£ﬁﬁ’]‘@*%*§ﬁﬁgljﬁ%j%ﬂtﬂ

4. ZITTRLARE, BT “HIREAX Q" X, REFEIRGMIMNBESRIRL .

( Storage/ 7£{i% )

Default Cooking Times & Temp /]~ @i& & 8 A5 E

. : Default Temperature/ | Default Time/ ldeal For/ ; —
Setting/ SR IXE 30 Ep*E' - i E = AT 1. Unplug the cord. 3 NEiRZ .
i 3. | 2. Make sure all parts are clean and dry, assembled properly and stored for next use.
Bake/ JitiZ 160°C 25 minutes/43$ | Cakes, Cookies/ 4%\ T MRS SPERNESETFE, EERE, USETER.
Multi/ ZIhgE 160°C 10 minutes/43§H Reheating Food/IN# &4
Chips/ EH 180°C 20 minutes/4>4f Chips/ ER
Fish/ & 180°C 14 minutes/4>" $f Fish, Steak/ &, 4-HE
Chicken/ BHA 180°C 20 minutes/43 5% Chicken/ 38 &A
Toast/ It &] 190°C 6 minutes/47§¥ | Bread,Bagels/ B, B iH#

Mode Selection &3 1EHE

» Switch on the power supply, Power©®) button will light twinkly with a long “beep” Bake Multi Chips
sound at the same time and it will be on standby.

* Press the Power ) button slightly, the digital panel will light all, and the screen show ' ' ' ' .' ' ' '
the default time and temperature alternately “60:00@" " 200°C4§". . ' . ' ' ' ' '

« At this time, there are two kinds of operating modes for users to choose. The one is

Menu mode, the other is Manual mode. Toast  Chicken Fish
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